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Régóta járom már széles e világot,
Élveztem sok mindenféle társaságot,
Voltam bennük gazda, voltam bennük vendég 
De valamennyiben perlekedtünk mindég.

Olvasó társaság, gazdasági egylet; 
Czivakodás mindütt de szépen kifejlett!
S ki a perpatvarról nem tudja, hogy mi a ? 
Ott van, hallgassa meg, — az akadémia.

Papok gyűlését is sokszor baliám végig 
Szörnyű szónoki láng csapkodott az égig 
Mikor az a sok pap egymásra fel szólal, 
Csak úgy porlik bele reverenda, stóla.

Hát még, uram bocsá! az országgyűlésben 
Mikor néha napján vitázunk oly szépen 
Hogy a ki hallgatja s nem tudja, hogy tréfa, 
Azt hiszi: veszekszünk, s hajba kapunk még ma.

Csak ITT nincsen helye a haragos szónak, 
Pedig nem is sorba, de egyszerre szólnak 
Az egyik vékonyan, a másik vastagon.
Még sem végződik az -nagy zaj^-on, haragon.

Bár az egész ország lenne egy dalárda,
A hol összetartás, egyetértés járna.
A hol barátság kell, lágy piánó szóval,
A hol ellenség jön, a fortissimoval.

A kormány ténorán ellenzéki kontra,
S a nemzetiségi bassus mit se rontna,
Sőt egy nagy öszhangban egyesülve lenne 
A haza szerelme dicsöülvén benne!

K—s M—íi.



Tallérossy Zebulon
Tekintedezs császár u r !

Tiltani! Minyart tiltani.. Hogy e lesz be- 
liile. Mihent anak a B e n e d e t t i n e k  a nevit 
meglialotam. Nekünk izs B e n e d e k e n kezdődőt 

; szerencsitlensigiink. Habomba b e n e d i c t u m -  
ma l  senki ne menyen. Most azutand let belőle 
„maladetti."

Hja bízom mar most nem segíthetünk rajta. 
De nyugogya meg sors vigzisibe tekintedezs 
császár ur. Hiszen sémi se tarthat öröki! Élig 
szip idő volt tizenyolcz esztendeig uralkodnya ; 
had probalyon mar mazs izs. Lasa császárságod, 
in izs voltam huszonegy esztendeig viczispany: 
az izs csak nagy ember! osztan. csak eczer ki- 
maratam. De csak azir nem fölakasztotam ma­
gamat. Hiszen szerezhete császárságod anyi idő 
alata csinozs kizs vagyonkát maganak, a kibül 
úri módón megilneti mind becsezs familiajaval. 
Vegyen úgy dolgot, mintha lete volna amerikai 
köztarsasagi prezidens, kit valasztotak szabobul 
alamfejnek; aztan mikor betelte ideje, megin 
szipen kiakasztja czimert szabomühely elejbe, s 
vaija nadrágokat uj prezidens katonai szamara. 
Legyen keresztyin. Az maganak nagyon könyü, 
ki volt sok esztendeig keresztyinsig fejinek fen- 
tartoja. Vigasztalhatya magat szip’felesige melet. 
Ah, az derik aszonysag; In izsmerek neki. Meg 
van nalam portrija üveg alat ramaba. Hat aztan 
a kizs herczeg fiúcska. Az izs máj csak megnő, 
s máj ha Rochefort fiai izs akorara megnőnek, 
hogy el kel ükét kíildenyi Cajenneba, a Lajos- 
kara izs csak virrad mig egy uj Deczember 
2-ka. Addig pedig legalab tekintedezs császársá­
god izs kipiheni magat kedvire valahara. Lehet 
bátrán göthös, náthás, nem kiabal sok franya 
ujsagiro telegram töbet: Napóleon beteg! Hat 
had legyen beteg: kinek mi közi hoza ?

Hagyon ot azt a csúnya Párizst. A kis Lu­
kinak sem jo lene sok rósz pilda, mit ot latnyi. 
Nem ot voltam, csak úgy halom kipviselötarsa- 
imtul, kik járták Parisban, mindenap voltak Ma- 
billeben, Closerie des Lilasban; niznek cancant, 
is tableaux vivants-okat. Juj ! Nem jo az latnyi 
fiatal embernek. Ezer szerencse kis Lulura nízve, 
hogy ha kapja Parizsbul consilium abeundit

Mondok valamit tekintedezs császársá­
godnak.

levele Napóleonhoz.
Ne tesik sehova fordulnyi; tesik egyenesen 

ide mihozank gyünyi. Nem csak azir, mer it 
első kizbül kaphatya magyar bajuszpedrőt, ki­
bül sokat teczete consumalni boldogab időkben : 
hanem azirt izs, mer mianyira jo irzelmü nipek 
vagyunk, hogy nálunk mar egy császárul több 
meg se kottyan. No aztan ha it lesz császársá­
god, máj meg lat milyen napóleoni sympathia- 
kal \agyunk mink tele? csak hogy, tugya, azt 
nem mondhatunk ki, mert máj ana nekünk Bis­
marck, ha meghalana.

Máj meglason, milyen jól fogunk it mulat- 
nyi. Együt szidunk niinetet: maga az egyiket, 
mink meg a másikát. Job dolga lesz am iten, 
mint az onclijanak volt szent-Ilonaban. Hudsou 
Loive minden familiaja se nem tud olyan pap­
rikás pörköltet csinyalnyi, mint kapunk iten 
„Arany Sasban."

Aztan it sémiiül se lehet filni. Nálunk csak 
egy Orsini van, az izs firhez mente újságíróhoz: 
szokta inekelnyi bordalt Lucretia Borgiaban. 
Muszkatul pedig ipen ne tesik filnyi egy csepet 
sem; ha gyün, máj megmutatom in — magunk­
nak egy olyan jo helyet komadi lapban, a hova 
elbújhatunk; ha ezer lelke van, se nem ránk 
talalya. Ha pedig maj-baja van czaszarsagod- 
nak, vagy calculus bánt,- áru sémi se nem lesz 
olyan jo, mint fain paradi viz. Emlikeztet izs 
mitraljözre, mikor ember iszi.

Ha aztan egy kis titulus izs kel, (mer ná­
lunk a cs. nagyon ordinaré) máj berekomenda- 
lok császárságodat a Tűr Pistának, az ismerős 
az Andrassyval; megteszünk nemes embernek.

Azirt in égisz baratsagal meginvitalok te­
kintedezs császárságodat mig eczer, ha meni 
kel, ne menjen sehova, gyüjön ide, s ha idegyün, 
el ne kerüljön Tallérossy Zebulont; lakásomra 
el vezeti minden fiaker; olyan jo o-silvoriumal 
megtraktalom, hogy császár korabase ita jobat. 
Kisaszonyaim pedig máj elzongoraznak mar- 
szeljest.

Óhajtót viszontlátásig maradok
Tekintedezs császárságodnak

reminlett honfitársa

T a llé ro ssy  Z ebu lon .
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Magyar ember kalkulusai
a háború kimeneteléről.

„—Itt ez a franczia. Az meg ott a burkos. 
Landwehrrel szemközt áll szurtos-szurkos-turkos. 
Burkus király s fia, s két Napoljon Lajcsik 
F e d i k  s e r g ö k hátul ,  miként páter Krajcsik.

Közbül egy folyam van, az Inexpressibel. 
(Kimondani nevit minden ember szigycl)
Eztet áthidalják, s se látják, se hallják: 
Egymást majd felfalják burkos s turkos dalják.

A harcz, az kétséges, kinek dicsőséges; 
ítélni nem képes elme, a mely véges.
Talán, fülön kezdve ennék egymást farkig,
De a golyószoró eldönti a parthiet.

S fut, szalad, retirál burkos had és király.
Űzik Vilmost: im most sebes sétát csinálj !
Még rá ér Napoljon; hogy egyet papoljon:
— No sógor, kellett, hogy orrod vére folyjon ?

Mi téged megrónia, a Dél meg a Bund a 
Erőd annyit sem ér, mint egy vedlett bunda.
Hullt koronád fénye, palotád czimere,
Egy sem ér most annyit, mint egy tál czibere.

Repülj mint Schmetterling, inig elhagytad Berlint. 
Penziót kapsz eztán, mint Forgáeh vagy Schmerling. 
Királyként nem élhetsz ez árnyék világon.
Árnyéka székednek tied esik imáron! —

Ezt mondja a császár, s felkap a kengyelbe 
S viszi szabaditó seregét — Lengyelbe.
Ott várja a muszka „Ne várjon hiába.“
Kapja, és kergeti haza,Ta kínjába.

Vagy ha a z o k  száma talán kissé sok vén,
Es kételyre ok vón, győzhetni a moszkón :
Hát mit vétett akkor a török, s az angol ?
Biz extravagánsként Ausztrja sem csatangol !

És győz a szabadság! És bukik a muszka; 
Akkor rajzolj Jankó! Akkor messél Huszka! 
Akkor írjál verset Kakas Márton arról:
Hogy keveset szorít, ki sokat Bis-markol!“ Don PedrS Bajuszkádó.

Kukliné prédikácziói.
No csak gyere haza, Kukli; majd lesz ne­

ked nemulass! Hát nem megmondtam, hogy 
ne menj sz ^vas-vadászatra a tilalmasba péntek 
napon mielőtt gyóntál! Soha se menjen az em­
ber valami rósz helyre, a nélkül, hogy a pápa 
áldását kérte volna. No iszen megáldott téged a 
pápa, mondhatom. Most már se kint, se bent, 
mint az ablak-keresztfa. De minek mentél te 
szarvas vadászatra ? Minek egyá'aljában olyan 
embernek, a kinek felesége van, szarvas vadá­
szatra menni? Nem fél, hogy meglövik? Aztán 
még a gyereket is elvitted magaddal! Most 
azután az egész világ tudja, hogy kikergettek a 
jágerek a tilalmasbul, még a vadásztáskádat is 
ott hagytad; a mire az volt stikkolva, hogy: 
GLOI1IE. Hanem még az a te fo'büclisenspan- 
nered is derék legény! eddig azt hittem, hogy 

Le Boeuf“ neki csak a neve, s most tudom

meg, hogy az a titulusa. Hát az micsoda bo­
londság, a mit nekem Írtál, hogy a gyerek go­
lyóbisokat szedeget föl a földről ? Hát Kegel- 
bubnak neveltem én a fiamat, hogy a golyó föl­
szedésben gyakorolja magát? Inkább ö küldött 
volna egy golyót másnak. Hanemhát mind ez 
csak Kismiska ahoz a bajhoz képest, ami itthon 
vár rád. Az Ur, a kinek a földjét árendáljuk, 
most egyszerre fölmondta az árendát, s azt izente, 
hogy Szentmihályra mehetünk, a merre látunk. , 
Kukli, te engem megcsaltál! Te énnekem azt 
mondtad, hogy ez a jószág örökös birtokod, s 
most kisül, hogy csak árendás voltál. Ha én azt 
tudtam volna, majd’ mentem volna hozzád; mi­
kor az én anyám grófné volt; te meg csak falusi 
rektor Voltál! Most [aztán alá is ut, fel is ut. A 
legközelebbi névnapod ünnepére markel se jöt­
tek a szomszédok gratulálni, mind rajtam ve
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i szett a sok kugliluipf. Csak az egy szegény 
jámbor trafikás a _török“-tül compareált meg­
köszönteni ; az még nem hallotta a gyalázato­
dat, mert süket s olvasni nem tud. Még az a 
plundrás bécsi német se jött el, a kivel máskor 

; Schwarze Pétert szoktunk játszani. Az egész 
j cselédséged mind szegődő félben van. Csak 

az egy chinai maradt meg házőrzőnek. Attul meg 
én félek, hogy meglop. Tegnap achignonom le­
esett a fejemről; ez roszat jelent. Én már pako­
lok. Innen olyan szépen kikoptunk, mint a ká­
posztatorzsa a hóbul. Még csak nem is kerget­
nek ; csak úgy magunk magunktól elszaladunk. 
De hogy viszem el magammal ezt a tömérdek 
schleppet, krinolint ?

A koronádat azt itt hagyjuk, majd csinálok 
j én neked másikat; de az én coiffürömnek ve­

lem kell jönni, akárhová megyünk. Még ugyan 
| azt sem tudom, hogy hová megyünk? Látod 

milyen kár volt azt a monacói birtokot elsza- 
j lasztani; ott most gazdálkodhatnánk, kicsibe,
1 de csinosan. A rangunkat megtartanók. Hisz

igy is elég gazdag emberek leszünk, most is 
szebb ekvipázson fogunk járni, mint az orleansék, 
de csak mégis bántja az embert, ha egyszerre 
észreveszi, hogy minden ember rajtsol, nem 
tudja kimondani az „r“-et s a helyett, hogy 
„rex“ azt mondja, hogy „’ex“. Nekem valami 
titulust keríts. De ur Isten! hová menyünk in- ! 
nen? Ha a pápa meg nem haragudott volna 
ránk, oda mehetnénk hozzá Rómába; úgy hi­
szem, a nápolyi kollégád igen szívesen látna 
ott bennünket: de most a pápa haragszik s itt 
azt beszélik, hogy haragjában lutheránussá lett. 
Minden megtörténhetik mai világban. A pogy- 
gyászt mindenesetre előre küldtem Angliába. 
Ha nem jösz hamar, én megyek, és kikurrentál- 
tatlak, hogy elvesztél. Szegény Páris! Ki fogja 
már benned ezentúl a divatot diktálni, ha én nem 
leszek benne a fömasamód! E jh ! A história fel- 
jegyzé nevemet, oda, hova a krinolin és chignon 
felírva vannak, s ha téged elfelejtenek is ; en­
gem lesznek, a kik megsiratnak: — a friseurök. 
— Most már aztan alhatol, Kukli!...

------------ * - =

Néptanítók; országgyűlése.
Minden hitfelekezetbeli nérboldogitók lelki épülésére, humo- 

ristico-laxaticus rigmusokba scandálta:
Vörös Gárgyán poéta.

Iskola-csöngetyiik kara.
Gingalló, gingalló, czin czin-czin-czin-kancsó, 
Czinczillinder csip esup, esap-csurgás nem óesó. 

Az öreg harang solója.
Gambumbum, gangallan, dumbumbum búborka, 

Búborkás bár orra, korg sok rektor torka.
Dum, bárók, grófok bum! hozzám ha fordulnak, 
Kontókért jótállni kell a nagy harangnak: —
Ám — bum! hogy ha rektor korcsmában kortyol bort, 
S bum-bú-bú! bédurrant egy nagy fiaskó-tábort 
Gur-gur-gurizálva, — nem gar-garrantálok,
Hadd húzzák, hadd nyúzzák a pesti csapiárok. 

Korelnök.
Fogaim kihulltak, bár so’ sincs mit rágnom,
Jobb lesz hát az pélpát agyaramra vágnom. 

(Cselekszi, s az elnöki székbe roskad.)
Pesti tanítók kara.

Szellemi bocskorban járó jó bajtársak 
Kik tanórán kívül sok krumplit felástak,
Ápoló dajkái cserhaju tököknek,

/
Elő gereblyéi gyermek-üstököknek!
Ide figyeljetek! — Dicsérjétek Eötvöst,
Ki nékünk oly fényes tantörvényeket főst.

Egy impertinens hang a karzatról.
Nem elég az komék, ha a kémény füstös: 
Disznóláb és oldal! — ez minékünk üdvös. 

Pesti tanítók kara.
Ez az első strófa, s még ennek sincs vége : 
Az egész dinnyének ez volt csak a léke. 
Meghittünk titeket ország gyupontjába,
Ily nagy szerencsétől ki ne lenne kába! ? 
Szülünk órjás eszmét: — már ki lóg a lába, 
Most csak az a kérdés: ki legyen a bába ? 
Elnököt hát gyorsan! ember kell a gátra ; 
Senki se maradjon eme csőkből hátra.

Zichyánusok kara.
Itt egy kanditátus: neve Zichy Antal, 
Bölcsességét bajos lenne mérni fonttal;
Mert több mázsát nyomna tán az esze hája, 
Mint száz kósta összes elemózsiája. 
Thália-papoknak szint’ ö volt pápája;
Van kormánykeresztje, ha nincs is csuklyája. 
Szóval ö valódi szellemi pinczetok!
Kósták és kántorok ilyet válasszatok.



Bárányok kara.
Hej! a kinek böjtös ételt vágy a gyomra:
— Hisz Nabukkónak is jött étvagya gyom-ra
— S mert némelyik kántor bevesz minden páczot: 
Ajánlani merjük mi Bárány Ignáezot.
Lonkay páternek ö a sótartója, —
Illik, hogy voksotok elnökszékbe tolja:
O a szentegyháznak igaz báránykája,
Irt nagy s kis abéczét. — Uram pislants rája.

Provinczinlis városi tanítók kara.
Lassan a koreszttel kolléga uraim!
Ne gitározzanak a szivünk húrjain;
Mert mig nincs a testnek satisfactiója,
Viheti az egész nagygyűlést a gólya.
Pro primo az iránt vagyon szólamlásunk.:
Szemünk azért van tán, hogy hát azzal lássunk1 ?
De lakásink kamrák, s még jó, ha nem akiük,
Pedig nem akarunk lenni tovább baglyok. 
Elszállásolának kit ide, kit oda,
A Hajós-utczában húszat is egy ólba.
Vikszolhatja kiki csizmáját a rondát; —
Köszönjük az ilyen fővárosi pompát!

Kántorok khórusa.
Canis mater! hát még velünk mit tevének! V 
Annyit tűrni elég lenne egy tevének: 
Bekovártélyoztak egy pár hüs kuczkóba ;
Pinezclaknak mondták: — hát hol a bor s szóda! ? 
Mert köszönjük ássan az olyatén pinczét,
Melyben nem láthatni sem akót, sem iczét.

Kántorok borelnöke.
(Nemes indignatióval.)

Egy ócska lopótök hevert bár az ágyon:
Ön fejem volt az is. . .  mindjárt falba vágom!

Falusi tanítók kara.
Koplaltunk két hétig. . .  készültünk e torba,
De a testvér-pohár Pesten bizony csorba; 
Vendégszeretetnek som kire som hamva,
Ki sem jő élénkbe tárt karral rohanva
Jöttetek vón’ hozzánk, — enni kiki talál----
Apró marhák között lett vón’ szörnyű halál, — 
Csapra ütte vóna anyjuk a nagy hordót;
— Hallgatni a mellett szép a duda-bordót. —
Még csak fel se hoztuk a zsíros iszákot,
N o! e könnyelműség most nyakunkra hágott.
Süssétek meg — nem kell — mind a két elnököt: 
Választanánk inkább egy jó nagy sült tököt.

Tanyai tanítók kara.
Ej erfa levélért nyertünk 5 frtot.
Kezünk a lajbliban még 5-öt tapintott:
T íz osztrák forinttal neki mentünk Pestnek,
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Tarisznyában hoztuk a mi kell a testnek.
Egyéb bajunk nincs is; de az jól még sincsen, 
Hogy itt okoskodunk saját drága kincsen.
No meg az a vasút! az a drága már ni!
Nekünk kik bocskorban szoktunk otthon járni. 

Zichyánusok.
Éljen Xicsicsicsi! Vivát Zicsicsicsi!
Ki rája nem voksol, az mind füles csacsi.

Bárányok.
Me-he-ke! éltessük vígan Bárány Náczit!
Jó hosszú a feje . . .  okos-kosnak látszik.

(Interm ezzo: kölcsönös kapaczitálás pipa szárakkal, 2 j 
garasos spanyoluád-sétabotokkal, papiros galuskák, baraczkok, ; 
keesketurók ; és más hasonnemü népiskolai csemegékkel. Az ; 
előtérben harapható zsibongás és zenebona ; a háttérben budli- 
bicskával aprítható iskolapor-felliök.)

K o r e ln ö k , (harangoz . . .  a lábaival)
Ördög butt belétek V vagy a gonosz Káin ?
Csend és béke lengjen a Múzsák dajkáin!
Hadd nyíljék fel immár megszáradt torkotok: 
Halljuk hát elnökké, hogy kit választotok V 

Cliaosz.
Bá....esi ...csa. ..csi....rány....csi....ná-czi-tó-czi é’jcn ! 
Komám ne lökdössön... Druszám ne izéljcn! — 
Túlnyomó a többség! Éljen Zichy Tóni!
E fényes győzelmet kéménybe kék róni. 

( Z i c h y á n u s o k  örömükben tótágast állanak, B á r á n y o k  
meg nagy szomorúságukban behúzzák a farkukat) 

Szörösbörös Abrahám magyar néptanító.
Tószikál az enyim szived a májámat.
Ja szom ganz frisek g’wurden, — obtvohl war ich

schon matt.
Van már hát egy bábád, de Krankfóder nincsen : 
Alelnökre voksot! — urna lesz a pincsem.

Soló-hangzat a kakas-üllőről.
Thonácslom válaszszunk meg a Meyer Mcxit, 
Khölömbcn jóságban mindnyájonkhat megszid. 
Miniszteri zsírral ha kifent ti tepszi,
Jó kalács sül benne... vivát Meyer Mekszi!

Vegyes khórus.
Vigye el a fránya! nem kell Mayer^Maxi,
Ott van már néki a kormányadta lakzi.
Nyissa fel azért hát kiki jól a torkát,
S szakadtig éltesse Ferenczet a Vargát!

Echo.
Nyissa fel azért hát kiki jól a Vargát —
S szakadtig éltesse hüs nedvvel a torkát! —

(A  gyűlés feloszlik s örömrivalgva elezigánykerckez a kom­
lóba. A  néptanítói zsebekből kiszükdösött lapos guták kedé­
lyes kankánt arrangiroznak a kultuszminiszter ur tiszteletére.) 

------ --------------------
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Concordáturq.
Múlt héton múlt el a dátum,
Hogy kimúlt a concordátum.
Most csak Litván)' ákumbákum.
Jaj! Simorom, be sajnálum!

■“ agyar Álum.

— sa_«—-

Levelek a harcztérröl Tallérossy Zebulonhoz.
Az „Üstökös" speezialis tudósítójától.

Tekintedezs uram bátyám!
Mindig csag nizek mi pufog oda hatul, hat akor 

tapasztalom, hogy minket ütik. Burkus elfoglalt Sárvárt 
I Cf i  'ancz'juul Saarburg) izs Saros-nagy patakot franczi- 

javl (Saar-flusz) izs égisz Sáros varmegyit. Most mar 
hiaba erösitenink Eperjest (Francziaul: Eperi.ay, — a 

i ki szereti sampanyert, az tud: hol van ?) csag neki hasz­
nálnánk vele.

In izs rizsesültem hirlapreferensek szerencsrjibe: 
engem izs elfoglalta burkus. Vitek engem Fritcz henzeg 
hauptkvavtHyaba. Mingyart tutam, hogy valami szeren- 
csitlensiget fogja tapasztalnyi burkus hadsereg, mihelyest 
in izs bene vagyok. Hat richtig ! Braj körül krumpli-kását 
gyúrtak belüle francziak. Mingyar bepanaszoltam engemet, 
hogy enek in vagyok oka, mert engem üldözi az a szurok- 
madar termiszetem, hogy mindig akor esi eső, mikor pa- 
ruplit othun hatam, izs a ki nekem partyat fogja, az vagy 
lábát, vagy nyakat, de valamit maganak bizonyosan kitör 
vagy oldalbordát neki más betör.

Ere azutand mingyar visszakütek engemet Admirá­
lis tábornokhoz, hagy fogjon nekem partyat franczia.

U. i. Nem kel csudalkoznyi, hogy franczia csatati- 
reket magyarul irom. Megtanidtam Reformtul“-tid, hogy 
az ember akor nagy patrióta, ka „canaille“-t úgy ir, hogy 
„kanál.11

Ez is lehetett volna még casus belli!
E héten tanító gyűlés volt Pesten.
Mit szólna Európa, ha ebből az incidensből a 

következő jegyzéket intézte volna hozzánk Bismarck:
„Az éjszaki szövetségi kanezellár az éjszaki szö­

vetség pesti ügynökéhez.
„A történet lapjai bizonyítják, hogy 18615-ban 

a porosz néptanítók verték meg az osztrákokat.
„Önnek tegnapelőtti jegyzékéből arról értesü­

lök, hogy a magyarországi tanitók ez idő szerint 
gyiilésezni akarnak Pesten.

„Okom van hinni, hogy Ausztria még nem 
fele te el a négy év előtt szenvedett vereséget s 
annak visszatolására gondol.

„A magyar tanitók országos gyűlésében tünte­
tést látok Poroszország ellen. Bizonyára az ellenünk 
intézendő háború tervét állapítják meg. A magyar 
tanitók viszsza akarják adni a német tanítóktól ka­
pott leczkét.

„Ön ennélfogva komoly repraesentatiót teend 
a magyar kormánynál, hogy a tanitók tervezett 
országos gyűlését azonnal retrograddá tegye, — el­
len esetben mi a vonakodást az európai béke és 
egyensúly ellen intézett merényletnek vennök s 
annak elhárítása végett erélyes intézkedésekhez 
nyúlni kénytelenittetnénk.

„Közölje ön ezt a magyar kormány elnökével 
s jelen jegyzék egy másolatát kézbesítse neki.

ilisim irck
vér- és vasminiszter*

--------------  ' j

Jó, hogy már késő, s nem lett belőle veszedelem.

Vinczének.
Vincére non vinci voluit Vincentius, ille 

Qui victor f  i d e i et r a t i o n i s erat!

Súlyom hajak.
Az országház padjai alól kiseperve a tanitógyülés után

A tanitók országos gyűlésének nagy hibája volt 
hogy az elnöki ferslóg felibe nem akasztottak egy 
bolond nagy táblát, a melyre felírták volna a „cla- 
mantes“-eket.

* " *
Hogy van az, hogy a néptanítók Zichy Antal 

nak nem tartották minden szavát csalhatatlannak, 
holott ő is „ex cathedra" beszélt ?

*
Azt hiszem, hogy a tanitógyülés sok tekintet- | 

ben máskép ütött volna ki, ha Kerkápolyit nem vit­
ték volna el pénzügyminiszternek.

(De meg sok iinánczoperatió is máskép ütött | 
volna k i!) -X* xx

A kultuszminiszter még is okos ember. A taná­
rok gyűlésére nem küldhetett olyan kormány-képvi­
selőt a ki te,nár, hát gondolta magában: menjen j 
T a n á r  k f.
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Izabella királynő tűnődése az események felett.

Itt ülök az órák hosszú voltát mérvén,
Minden társaságom egy pap, meg egy bába. 
És nincsen egy ember, a ki erre térvén, 
Betekintne néha a titkos szobámba.

Nem tettem szert pénzzel soha hü emberre ? 
Nem volt udvaromban nőstény- s bimapácza? 
Hogy most felém se néz, a ki megyen erre. 
Mióta kezemben nincs a kormánypálcza.

Hanem hallom, hogy most forrong Európa 
Koronahullások, tróndülések lesznek.
Turkus, burkus szeli mind egymást apróra, 
Asszony-könnyet isznak, férfi-izmot esznek.

Mindenki szavazott, csak egy ur maradt telje­
sen neutrális terrénumon, nem akarván votumát adni 
sem ide, sem oda.

Végre a nagy szutyongatásra boszusan igy 
válaszolt:

— Ha már épen tudni akarják önök: hát in­
kább szeretnék Bismarcknak lenni e z e n ,  Benedetti- 
nek pedig a m ás v i l á g o n .

— Nem kell félteni a franczia hadsereget — 
mondák Glais-Bizoin-nak — hiszen annak minden 
katonája egy-egy oroszlán.

— Mit ér az oroszlán — felelt Glais-Bizoin — 
ha — szarnál- vezeti.

Istenem, teremtöm, szándd meg a magányom, 
Küldj ide valakit társalgónak mellém 
De jó társaságból legyen, azt kívánom,
Korona a fején, kereszt legyen mellén.

Óh ha az a Róma, vinné el a Manó,
Egy őszi reggelen szépen azt gondolná,
Hogy hát jobb is volna, hogyha, hurrá! álló!
A szentséges atyát onnan ide tolná.

Azután meg Páris! az a Páris! az ám!
Óh ha ide futna az a Napolium !
Én, ő meg a pápa! elmondhatnák aztán,
Hogy im „Trés f a c i u n t  sacrum col l egi um!“

Junius'Brutus.

Háborús adomák.
Egy társaságban szóba került a hires Bismarek- 

Benedetti-féle leleplezés. A társaság véleménye elága­
zott, egyik ennek, másik annak fogta pártját.

Végre elnököt választottak s formaliter szavazni 
kezdtek, hadd döntse el a többség: melyik a kettő 
közzül a nagyobb gazember ?

A kérdés igy volt formulázva:
— Kinek szeretne ön inkább lenni: Bismarck- 

nak-e vagy Benedettinek ?

Ama bizonyos csizmadia 'és felesége kérdései 
és feleletei.

— — Fránya neve van annak a pesti porosz 
consulnak: Gotterwecker. (Istenébresztő.) — No már 
ezzel a névvel okvetlenül megégetnék az embert Ró­
mában.

— — Angol orvosok azt tanácsolták Napóleon­
nak, hogy miután v e s z é l y e s  h á b o r ú b a n  szen­
ved, vonuljon nyugalomba.

— — Csodálatos, hogy épen akkor lesznek 
szemetesek a párisi utczák, mikor a németeket kiuta­
sítják onnan. A magyar "pénzügyminisztériumnál épen 
megfordítva van.

— — Az Orleans-herczegek folyamodtak a 
franczia kormányhoz, hogy miután Francziaországnak 
most oly nagy szüksége van emberekre, őket is al­
kalmazzák valami á l l o m á s r a .

(Bizonyosan „ ü l n ö k s é g e t “ keresnek — a 
franczia trónon.)

— — (Magyarázza már meg kend egyszer, mi 
az a mitrelyöz?) Hát az egy olyan masina, a mit 
mint a talián verklit, hátul csavargatnak, elől pedig 
pufog, de kárt'nem csinál.

Laptnlajdonos és felelés szerkesztő

JÓKAI MÓR.
L akása: Stáczió-utcza 80. szám alatt.

Pest, 18 ÍO.

Nyomt. az „Athenaeumu nyomdájában. 

(Barátok tere 7-ik szám.)

Rajzolja:

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L A K.



H I R D E T É S E K .

Utazó eszközök.
Minden nagyságú fa-, bőr-és vitorlavászonöndök 
hölgyek és urak számára, kéziöndök, kalap-dobo­
zok, berendezett és üres utazó-táskák, toilette- 
szekrények és tekercsek, plaidek, plaidszijak, rü- 
gany eső-öltönyök és köpenyek, úti evőeszközök, 
tentatartók, tükrök, arany pénzövek, kulacsok, 
ivó-poharak, vállba akasztható szivat-tárak, s 
minden egyéb úti szükségletek dús választékát 

jó minőségben, jutányos árak mellett ajánlják

5 KERTÉSZ és EISERT
Pesten. Dorottya-utsza 2. szám, a „Magyar király'1 czimü szállo­

dával szemközt.

Kimerítő rajzokkal ellátott árjegyzékekkel kí­
vánatra szívesen szolgálunk.

75 Hatóságilag megvizsgált, kovácsolt vasból készült 20—3

négyszog-alaku tizedes-m érlegek
8 évi kezesség,

Hordero: 1, 2, 3, 5, 10, 15, 20, 25, 30, 40, 50 mázsa
i r :  18, 21, 25, 35, 45, 55, 70, 80, 90, 100,110 frt. 

Sulymérlegek, (5 évi kezesség.)
Hordero: 1, 2, 4, 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 Iára.

i r  : 5, G, 7.50, 12, 15, 18, 20, 22, 25, 27.50, 30 frt.
Marhamérlegek vas korláttal és sulyokkal:

(10 évi kezesség.)
Hordero: 15, 20, 25, 30, 40, 50 mázsa.________

Í r :  150, 170, 200, 230, 300, 350 frt.
Hídmérlegek, (10 évi kezesség,)

Hordero ; 50, 60, 70, 80, 100, 120, 150, 200, 300, 500 m.
Í r  : 350, 400, 450, 500, 550, 600, 650, 750, 900, 1200 fr.

Továbbá minden más mérlegek és sulyok Megrendelése­
ket azonnal eszközlünk pénzküldés vagy utánvéttel.

Bugányi L. és társa,
mérleg- és sulygyárosok Bécsben.

R a k t á r :  Stadt, Singerstrasse, Nr. 10. G y á r :  Margarétáén
Griosgasse, Nr. 26. Bécsben.

IKOLLARITS JÓZSEF és fiai
legelső készfehérnemü gyári raktárában PESTEN 
vácziutcza az „YPSILANTI“-hoz legnagyobb válasz­
tékban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű 

7 4  férfi, női és gyermekfehérnemüek. 5 — 1

Férfi ingek, rumburgi, hollandi vagy irlandi vászonból, darabja 
2 frt 50, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, 5 frt 50, 
6 frt, 6 frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt.

Férfi báli ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, hímzet­
tek G frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt. 14 egész 20 írtig. 

Férfi madapolan ingek 1.50, 1.75, 2, 2.50 3, 3.50, 4 frt.
Férfi színes ingek 1 frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 frt.
Férfi gatyák magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, fél­

vászonból 1.50, 1.55, 1.60, tiszta, vászonból 1.75, 2, 2.50, 
3, 3.50.

Férfi gallérok, kézelők, nyakkötők, félharisnyák és mindennemű 
vászon s batist zsebkendők.

NŐi ingek vászonból sima 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 5, hímzettek 
3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, :12, 14 fr!, franczia mel- 
varrással 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12 frt.

Női háló-corsettek 1.85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4, 4.50 
5, 6 egész 12 írtig.

NŐi franczia derék-fűzők 1.50, 2, 2.50, 3, 3 50, 4, 4.50.
NŐi harisnyák legjobb minőségben pamutból, kötegje 4, 4.50, 

5, 5.50. G, 7, 8 egész 15 írtig, czérnából 11—24 írtig. 
Női alsószoknyák s nadrágok perkálból csikós s piquet barchet- 

ból, éjjeli s pongyola fökötök, mindennemű vászon s ba­
tist zsebkendők.

Fiú ingek vászonból, madapolánból s színesek a legjutányosb 
árakon, ugyszinte fiu-gatyák s félharisnyák.

Leány ingek minden formában, ugyszinte leány-corsettek s ha­
risnyák.

A legnagyobb választékban férfi és női téli alsó ingek s 
nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb flánell in­
gek s schawlok.

Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi s ir­
landi vásznakban. Darabját 25, 27, 28, 30, 32, 35, 40, 50,
60 egész 120 írtig.

Creas vászon 12, 12.50, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 20—25 írtig, 
Vászonzsebkendők, kötegje 3, 3.50, 4, 5, 5.50, 6, 6.50, 7, 8, 

9, 10—20 fttig, batistzsebkendők 4.50—30 írtig.
Törülközők, kötegje 5.80, 6.90, 7.50, 9.50 10, 12 egész 20 frtig. 
Asztalkendők, kötegje 5, 5 50, 6 egész 12 frtig.
Abroszok és damaszt asztali-készletek 6, 8, 10, 12, 18 és 24 

személyre minden áron.
Színes ágyi canavászon, vége 9, 10, 11, 12, 13—16 írtig. 
Föggönyök a legnagyobb választékban, egy ablakra 4, 5, 6, 7, 8 

9, 10, 12, 14, 15 frt párja.
Asztal- és ágyteritök, kávés abroszok s csemege-kendők. 
Menyasszonyi készleteket 200 írttól 2000 frtig kész fehérnemű s 

vászonban a legszebb kiállításban szolgálhatunk, Nagy 
árjegyzékünket kívánságra bérmentesen beküldjük.

Levél általi megrendelések még az nap melyen érkeznek, 
égj óbb kiválasztásban eszközöltetnek, csomagolási dijt nem 
zámitunk.

Épen most jelent meg az „Atlienaeum11 könyvkiadó­
hivatalában és általa minden hiteles könyvárusnál

JÓKAI MÓR legújabb regénye

„A  K Ő S Z Í V Ű  E M B E R  F I A I 11
6 kötetben. Egy kötet ára 1 frt.



Iférfi-ruha-raktárban
Pesten. Krótof-tér 2. sz., 1-ső emelet a „Nap Krisíofiioz“

a legnagyobb vá!aszték és legfinomabb készületbou kaphatók :
Nyári f e l ö l t ő k ..................... ... 10—35 írtig
Díszes öltönyök . . . . . .  16—45 „
Fasa-coating öltönyök . . . 18—28 „
V ászon = ö ltön yök ........ 12—25 „

Továbbá legcsinosabb szalon-öltönyök, úgymint: lustre-, al páccá- és előtti 
rokkofe, nyári havelokk, tiszti blouse-ok, tornász-öltözetek megfelelő olcsó árakon 
kaphatók.

Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesittetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás nélkül visszavétetnek. 831 9,1

WELiSCH ADOLF
Becsben, Mariabilf 57. Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

t Hamis
gyémántok.

Nem Pierre de Stra«s !
Egy bécsi lap  azon ú jdonságot hozta, 

hogy egy tudós. Gtiudin u r. k in ek  mór 
a miivészi rubinokat is köszönhetni, 
hamis' gyém ántokat készít, m elyek oly 
szilárdak , m int a  gyém ánt s m inden 
nem  valódi követ ragyogó fénye által 
á rn y ék b a  borit. A  F e it e l  T raug/ott 
á ru h á zn a k  B é c sb e n , m inden kör­
nyéken  folytonos haladásáró l ism erve, 
van szerencséje jelen ten i, hogy nála 
a  m űvészi ^G audin-féle“  gyém ánt, m int 
női és férfi ék szer m indenkor a  legna­
gyobb választékban kapható  és pedig 1. 
sz. a ra n y b a n :
N ő i- é s  fér fi-g y ű rű k  1.50, 2, 2.50 

í r t ;  bogláralakba foglalva, díszes 4, 
4.50, 5 írt.

F érfi- é s  n ó i e l ö t ü z ő - t ű k  1. 1.50, 
2, 2.50 f r t ; bogláralakban, díszes 
fénynyel, 3, 4, 5 frt.

Ingrgom bok 1-50, 2, 2.50 f r t ; boglár- 
a lak b an , díszes 3, 3.50, 4 frt.

F ü l g y ű rű k , tojásdnd, k e rek  vagy 
byzanti a lak b an  3.50, 4 , 5 fri.

M e ll-ék , tojásdnd, k e rek  vagy byzanti 
a lak b an  4, 5, 6 frt.

K e r e s z te c s k é k , s z iv e c s k é k , m e- 
d a il lo n c k  stb. 2.50. 3, 4 frt.

F g 'é s z  d ís z le te k , és p ed ig : m en­
tü k , fiilgyürük, n v ak ék ek  12.50, 15, 
20 frt.
Az egyedüli eladásról gondoskodik a.

F e i t e l  T r a u g o t t
áruház, r-

Bécs, veri. Küriituerstrassa 
57 , és Karntnerring 2.

in. Mr. Ui fegyrergyáros
szerviták tere 4  dik szám Peaten,

ajánlja leggondosabb tn szerkezeit és teljesen megpróbált
Revolvereket

12—25 frt. 
16—30 frt. 
1 8 -4 0  frt. 
10—20 frt.

1 Lefaucheux-revolver, 7 mlm. öblü, 6 lövetű, kicsiny 
1 v „ 9  m/m. „ fi lövetű, nagyobb . . .
l n „ 1 2  m/m. „ li lövetű, egészen nagy
1 ököl-revolver 6 l ö v e t ű .................................................................  ,

Csappantyús fegyvereit.
1 egyszerű fegyver, vascsövü 8 frt. 8 frt. 50 kr.i 1 kettős-fegyver, sodsonycsövű 22—24 frt.
1 kettős-fegyver, váscsövü 15—17 frt, j 1 „ „ damaszt-csövü 30—45 frt.

Lefaiicheux-fegyverek
al a bel- és külföld legjobb gyárából, személyes ellenőrzésem mellett szabályozva és kipróbálva 45—85 fi! 
b) saját gyártmányú, rendkívül szabatos és szilárdan készitve, különféle rendszer szerint 85—160 frtJ 
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hadi-revolvereinek,
finom kiállítással 26 frt. ób folebb. .

ifinden fegyverért jótállás biztosittatik, s azon esetben, ha nem alkalmas, ÍJ nap alatt beoseréltetik.
Yidéki megbízások utánvét m ellett a leggyorsabban teljesittetnek.

NYOM. AZ „ATHENAEUM* NYOMD. PEST, 1870.


